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这是《英语词语翻译》的新版。收录了知名翻译家董乐山谈翻译的一系列文章，包括翻
译理论探讨、翻译批评、词典编撰、语言综述以及关于翻译心得的各类随笔。书中所收
文章兼具逻辑性和趣味性，涉及范围广，论述精到，见解深刻，对提高翻译技能极有帮
助。

作者介绍: 

董乐山（1924—1999），翻译家，作家，美国文化研究学者。生于浙江省宁波市，194
6 年冬毕业于上海圣约翰大学英国文学系。1950
年后历任新华社参编部翻译、审稿，北京第二外国语学院英语教师。1957
年被错划为右派。“文革”后历任中国社会科学院美国研究所研究员、研究生院美国系
主任等职。著作有《译余废墨》、《文化的休闲》、《文化的误读》、《边缘人语》等
；译作有《西行漫记》、《第三帝国的兴亡》（与人合译并校订）、《苏格拉底的审判
》、《西方人文主义传统》、《奥威尔文集》、《古典学》、《一九八四》、《中午的
黑暗》、《太阳帝国》、《探索的路上》（编译）、《我热爱中国》、《韩素音自传》
（之一）、《囚鸟》、《鬼作家》、《基督的最后诱惑》（合译）、《巴黎烧了吗？》
等；编著有《英汉美国社会知识辞典》等。
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评论

有点过于短小了，往往了起了个头就结束了。而且举例也颇多重复。如果能整合整合，
再多加引申，应该可以做成不错的文集。

-----------------------------
很碎很重复的文集。一开始是因为看到《形合与意合》这篇觉得很受启发，哪晓得全书
看完也就这篇有价值……另外很喜欢有一篇的题目，叫“一名之立，旬月踌躇”。原理
Gung-Ho是源自中文。
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-----------------------------
作者作为资深翻译者，不少经验和话题颇有趣味；同时，有些观点放到现在看也未免有
些迂腐。最不能接受的是，文章内容大量重复。如果是为了出书充数，作为翻译著作等
身的人，何必呢？

-----------------------------
在fltrp编的倒数第二本

-----------------------------
果然外研社要么不出，要出都是精品。不过这本与《英文词语翻译》选文很多雷同。

-----------------------------
一半以后内容大量重复，但是比较短而且还比较有趣，学到了一些零零碎碎有趣的知识
，搞懂了一些之前模糊的东西，像汉堡牛排和汉堡包，还有外国一些习俗和习惯社会知
识。关于政治方面草草看过，那些讲社会知识的，mafia呀，吃的喝的和一语双关就看
得很仔细。

-----------------------------
董爷爷有高见。

-----------------------------
《1984》译者的一些短文。越看越能体会，英语翻译的难，而且有时正是“常用”的
词汇意思最多，最难处理。

-----------------------------
只读了《怎样自学英语》一篇。

-----------------------------
2017年读完的第一本。里边文章太多，又短。有几篇重复严重。个别几篇谈翻译很诚
恳，但是多数还是抓着一个词来说事，越看到最后越无聊。比不上看的第一本傅雷的《
翻译似临画》。

-----------------------------
为了解某个行业而读了这本书，内容差不多是各个报纸上专栏的合集，有内容有态度，
但也有时代特色，什么汉语的殖民地化之类的，估计董老看到现在的俏皮话翻译以及铺
天盖地的网络语言，能气的活过来。



-----------------------------
是一本很不错的适合外行读的翻译相关读物。很欣慰的看到先生提到的许多问题现在已
经得到解决，也突然开了新大门似的开始对身边的更多语言现象进行更深入的思考。本
书多篇文章内容重复，感觉在编排上可以再斟酌一番。

-----------------------------
我喜欢的董先生~~希望今天能把评论文章写完嘿嘿~

-----------------------------
前面有很多挺有用的关于学英语的见解，后面大多在说翻译不恰当的词语。看起来还算
轻松。

-----------------------------
董先生是个有趣的人。一鼓作气读完才有点悔意为啥没早读。可惜后半部多有繁赘。至
于过时之说，正如先生自己所言：词典只有不求全地两三年一版，才能勉强做到“全”
。另，既然只有4%新词能熬过三年进入词典其余都消逝了，那么一些例子成为反例，
也就不必苛求了。

-----------------------------
有例子 比译边草可读性要强 可是有些章目的内容是重复 读到最后就兴趣寥寥了

-----------------------------
翻了一遍，感觉说了等于没说

-----------------------------
第二本译家之言 比较零碎

-----------------------------
说不上道，都是细枝末节的东西，那些思考，必是翻译人员都遇到过，甚至思考过无果
的。书里依然无果。承认一个译者的无涯。

-----------------------------
509min 广博的知识，严谨的态度。 有重复内容，研读起来效率不高。
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